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АНТВЕРПЕН.

Эта гравюра может послужить удачным дополнением к множеству планов «театра военных действий», иллюстрирующим главную тему дня. Данному виду можно доверять в плане точности, поскольку он представляет собой копию гравюры из издания «Избранные виды главных городов Европы, с оригинальных картин подполковника Бэтти, члена Королевского общества»1. Мы так недавно описывали этот город, что наше нынешнее сообщение должно ограничиться лишь кратким очерком.

Антверпен, один из главных городов Нидерландов, расположен на реке Шельде, в 22 милях к северу от Брюсселя и в 65 милях к югу от Амстердама: долгота 4° 23' восточной, широта 51° 13' северной. Латинские авторы называют его Antverpia или Andoverpum; немцы — Antorf; испанцы — Anveres; французы — Anvers2. Город весьма древний, и некоторые полагают, что он существовал еще до времен Цезаря. Он был значительно расширен Иоанном, первым герцогом Брабантским, в 1201 году; Иоанном III в 1314 году и императором Карлом V в 1543 году. Он всегда был важным торговым центром, и считается, что примерно через двадцать лет после последней указанной даты торговля достигла своего наивысшего расцвета; число жителей тогда оценивалось в 200 000 человек. Несколько лет спустя Антверпен сильно пострадал в ходе позорной войны против религиозной свободы, задуманной отвратительным Филиппом II (сыном Карла V) и осуществленной кровожадным герцогом Альбой, чья жестокость едва ли имеет равных в истории. В этом беспощадном крестовом походе Альба хвастался, что отправил на плаху 18 000 человек; с тщеславием, столь же отталкивающим, как и его жестокость, он установил в Антверпене свою статую, на которой был изображен попирающим шеи двух статуй, олицетворявших два сословия Нидерландов. До окончания войны в городе было сожжено не менее 600 домов, а 6 или 7 тысяч жителей были убиты или утоплены. Антверпен был отвоеван и восстановлен принцем Пармским в 1585 году. С тех пор его так часто захватывали и отбивали обратно, что его угасающее процветание служит печальным уроком — если бы требовалось подобное доказательство — пагубного бедствия войны. Читателю вряд ли стоит напоминать, что последний и самый тяжелый удар по процветанию Антверпена был нанесен свержением Бонапарта, когда по мирному договору, подписанному в 1814 году, его военно-морская база была полностью уничтожена3. Население сократилось до немногим более четверти от первоначального числа, едва достигая в настоящее время 60 000 человек.

Прилагаемый вид взят с Тет-де-Фландр, укрепленного порта на левом берегу реки Шельды, прямо напротив города, который сейчас находится во владении голландцев. Река здесь представляет собой широкий и величественный поток, судоходный в прилив для судов большого тоннажа. На небольшом расстоянии ниже города берега возвышаются, подобно части Миллбанка близ моста Воксхолл, и местность имеет во многом тот же характер. Река здесь примерно в два раза шире Темзы у Лондонского моста и течет с большой скоростью.

Подполковник Бэтти отмечает: «пожалуй, нет другого города на севере Европы, который при осмотре вызывал бы больший интерес», чем Антверпен. Он изобилует прекрасными старинными зданиями, свидетельствующими о его былом богатстве и значении. Три наиболее примечательных объекта на этом виде: 1. Церковь Святого Павла, богато украшенная картинами Тенирса, Де Крайера, Квеллина, Де Воса, Йорданса и др.; 2. башня Ратуши, весь фасад которой составляет немногим менее 300 футов, причем часть фасада облицована разноцветным мрамором и украшена статуями; 3. высокая и богато украшенная башня собора Нотр-Дам, являющаяся самым ярким объектом, с какой бы стороны мы ни смотрели на город. Интерьер обогащен ценными картинами фламандских мастеров; высота шпиля составляет 460 футов4.

Расстояние от устья Шельды до Антверпена обычно исчисляется в шестьдесят две мили с учетом изгибов реки. У Лилло, важной крепости, вид на город Антверпен становится интересным объектом, и чем ближе путешественник приближается по последнему плесу Шельды, тем более внушительным он кажется.

Антверпен был родиной многих ученых мужей — таких как Ортелий, выдающийся математик и антикварий XVI века, друг нашего Кемдена; Горлей, знаменитый медальер того же периода; Андрей Шотт, ученый иезуит и друг Скалигера; Льюис Нонний, выдающийся врач и эрудит, родившийся в начале XVII века. Немногие места породили столько талантливых художников, что можно увидеть на странице 380 благодаря своевременному сообщению нашего давнего корреспондента П.Т.У.



МАЛЬТИЙСКАЯ ЛЕГЕНДА.


Внемли, в беседке той башни,

Чей голос так сладко поет,

Как орел, что в небесных просторах

Золотые крылья замрет;

Стремительно вниз, гордый стан свой склоняя,

Глаза его ярко горят,

На лик ее светлый с восторгом взирая,

Застыл он, недвижим, в зенит.

Но мощные крылья, под песню девицы,

К соленой волне припали,

И пал он медленно к стенам замка,

В пучине морской утопая.

То стрела ли незримая с блеском летела,

Тетивы не услышав звон,

Из лука охотника в птицу летела,

Сразив этот царственный трон?

Что сбросила влет из сияющих высей,

Где в эфире он красками цвел,

Чтоб в улыбке заката немного поплавать,

И в бездне исчезнуть потом?

Нет! Мощное заклятье, что сбылось так верно,

Девица верная пела,

И дыханьем своим к милому плыло,

Через синие море, где он греб.

Увидев парус, гонимый ветром,

К высокой беседке спеша,

Сердце забилось в высоком приюте,

Заклятьем она пела:



«Зефир, с нежнейшим дуновеньем,

Толкай его челн через синие волны;

Утихни, буйное волненье,

Доставь его к берегу мирно.



Прекрасна ты, гребень волны,

На белизну твою он взирает,

Ты стала подушкой для челна,

Ты слышишь каждый его вздох.



О, если б я была дельфином,

Танцующим у кормы его судна;

Пленяя душу каждым взглядом,

Я б звала его, пусть он отвергнет».



Тут подняла она очи к светлым небесам,

Ибо слышала стон глубокого моря,

Песня прервалась, руки опустились,

Лицо побелело, как пена;

Ибо прекрасная синь скрылась из виду,

Черным и мощным облаком!

В каждой волне видела она могилу,

И снова запела вслух:



«Но тучи катятся тяжело,

Порывы ветра рвут его парус;

Смотри на пенный водоворот,

Слушай жалобный крик чайки.



Теперь его судно встречает гром,

Теперь оно покоится на дне океана,

Где в храмах из жемчуга и янтаря,

Юные влюбленные любят, хоть и мертвы.



Милостивое Небо! Пощади его в милосердии,

Укрой его своей мощной рукой;

На крыльях своих, о Отец, неси его

Через этот темный и тревожный час.









В том монастыре тогда завтра

Я отдам тебе свои дни;

Бегу от этого мира горя и печали,

Бесконечно буду петь тебе гимны хвалы.



Но если ты повелел нам расстаться,

Пока мы не достигнем небесного берега,

Я направлю свой челн туда, где никогда,

Ни волны, ни смерть не разлучат нас больше.



Мы будем бродить по равнинам океана,

Ступать по пескам, где сияют рубины,

Пить из звездных источников зелье,

Что вкушают смертные, становясь божественными.



Но его судно медленно тонет,

И мой час смерти близок;

И все же я не дрожу — сладок и свят

Конец, не знающий страха».



Едва слова замерли, и багряный прилив

Спокойно потек в ее вздымающейся груди,

Как она полетела к волне, чтобы разделить его могилу,

И вкусить его последнего покоя.

И рыбаки хвастаются, живущие на том берегу,

Что после вечернего колокола,

Пробившего час, в слякоть и дождь,

Они плывут на золотой раковине.

И всю ночь они бродят, где пенятся буруны,

Когда лунные лучи прорезают волны,

Но когда утро просыпается и сумерки рассеиваются,

Они скользят в свои коралловые пещеры.





Лидс.


Т.У.Х.



Нравы и обычаи.

ДРЕВНИЕ ЖИТЕЛИ БРИТАНИИ.


(To the Editor.)



В похвальной попытке вашего корреспондента Селима оправдать древних жителей этого острова от клейма варваров, наложенного на них Цезарем, он допустил некоторые ошибки, которые, с вашего позволения, я попытаюсь исправить. Во-первых, я позволю себе не согласиться с этимологией слова «друид» — «Druidh», мудрец, поскольку такого слова нет в валлийском языке. В одном из ваших ранних томов5 есть письмо корреспондента, производящего это слово (на вышеупомянутом языке оно пишется Derwydd) от Dar и Gwydd, что означает «главный в присутствии», поскольку религиозные церемонии друидов, как считалось, совершались в присутствии Божества. Это может показаться натянутым, но, согласно духу языка, если слово начинается с g и к нему присоединяется другое слово, звук g всегда выпадает: следовательно, эти слова писались бы как Dar-wydd, что отличается всего на одну букву от правильного слова.

Что касается утверждения о том, что друиды были «всегда впереди в битве», как процитировал ваш корреспондент Цезаря, я удивлен, что он упустил этот отрывок: «Друиды были освобождены от всех военных повинностей и освобождены от службы на войне»; действительно, одной из главных целей бардизма было поддержание мира, и поэтому ношение оружия было запрещено его членам; хотя в более поздние времена одной из обязанностей придворного барда короля в день битвы было петь перед армией национальную песню «Unbennaeth Prydain» (Монархия Британии) с целью воодушевления солдат.

Невозможно, чтобы народ, обладавший тремя орденами — друидов, бардов и оватов, которые (оставляя пока в стороне их поэзию) были способны воздвигнуть огромные сооружения Эйвбери и Стоунхенджа, мог быть теми варварами, которыми их считают; и те, кто мог поднять такие огромные каменные глыбы, заслуживают по крайней мере признания за изобретательность. Теперь мне не кажется, что требуется большое напряжение фантазии, чтобы поверить, что необходимые знания были получены от архитекторов пирамид, храмов и городов Египта и Востока: и это не невероятно, так как, согласно Триадам, кимры (или валлийцы) пришли из Gwlad yr Haf6 (летней страны), нынешней Тавриды; и далее, Геродот говорит, что народ, называемый киммерийцами (очень похоже на их собственное имя), жил в той части Европы и соседних частях Азии. Другие историки придерживаются того же мнения, и, учитывая многочисленные эмиграции из Египта, вызванные религиозными преследованиями и завоеваниями, весьма вероятно, что некоторые из их жрецов или ученых людей были среди этих изгнанников и что они передали свои знания представителям тех же сословий народов, у которых они пребывали. Основатели Афин и Фив были изгнанниками; а филистимляне, известные своими постоянными войнами с евреями, были первоначально изгнаны из Египта. Мне сообщили, что в южной части Соединенных Штатов были найдены остатки здания, похожего по своему виду на Стоунхендж. Не воздвиг ли остаток тех друидов или жрецов это сооружение и храмы Мексики, оставив после себя те орудия войны и труда, которые были найдены в почве и в шахтах Америки? И чтобы сравняться с производством которых, все ресурсы современного искусства оказались недостаточными. По-видимому, в самое отдаленное время существовало некое масонство жрецов, бардов и архитекторов, которые вместе со своими преемниками распространились по всему миру; ибо кому еще можно приписать те грандиозные сооружения, руины которых в наши дни вызывают наше восхищение и удивление и могут быть прослежены по всей Азии, Египту, вдоль берегов Средиземного моря, в Британии и Америке. То, что древние знали об Америке, не невероятно, если вспомнить масштаб плаваний финикийцев и карфагенян и то, что говорилось о великом острове Атлантида; вряд ли принц Мадог отправился бы на поиски далекой земли, если бы не слышал что-то о ее существовании. В V веке вождь по имени Гафран аб Аэддан отправился на поиски островов, называемых Gwerddonau Lliou (Зеленые острова Потоков), предположительно Канарских; но удалось ли ему достичь их, неизвестно, так как о нем больше не было слышно после того, как он покинул Британию. Это доказательство того, что валлийцы, по крайней мере, слышали о далеких землях в Атлантическом океане: еще один любопытный факт заключается в том, что поклонение солнцу было распространено во всех странах, в которых были найдены эти остатки. В заключение позволю себе сказать, что народ не мог быть очень варварским, если имел обыкновение слышать такие наставления, как «три конечные цели бардизма — реформировать нравы и обычаи, обеспечить мир и восхвалять все, что есть доброго».

Лондон.

КИМРО.



КУПАНИЕ — ДРЕВНИЕ И СОВРЕМЕННЫЕ БАНИ.

Возможно, ни одно из упражнений, необходимых для здоровья и комфорта человека, не шло в ногу с его прогрессивным совершенствованием так, как купание; и хотя в последние годы этому эффективному средству поддержания чистоты в некоторых частях света не уделялось должного внимания, обычай этот отнюдь не идет на убыль; и нельзя с полным основанием опасаться, что столь превосходное и столь естественное средство когда-либо придет в упадок из-за недостатка внимания к его пользе и преимуществам. Но следует признать, что, хотя в купании во многих странах видят само собой разумеющееся дело среди всех классов, в Англии оно в значительной степени игнорируется большинством средних классов и почти полностью — теми, кто находится на низшей ступени жизни, которым, возможно, это упражнение требуется больше, чем их более богатым соседям.

Один медицинский писатель наших дней отмечает с некоторым основанием для жалоб, что в то время как «почти во всех странах, как в древние, так и в современные времена, будь то грубые или цивилизованные, купание было частью необходимого и повседневного дела жизни, в этой стране одной, со всеми ее утонченностями в искусствах, способствующих счастью или комфорту человека, и со всеми ее улучшениями в медицинской науке и юриспруденции, эта полезная и роскошная практика почти полностью заброшена»7. Но во многих странах, особенно на Востоке, к купанию прибегают так же часто, как и прежде; и его действительно мощные эффекты в укреплении организма и стимулировании кожных выделений (без которых сама жизнь не может долго продолжаться) требуют лишь того, чтобы их однажды узнали, чтобы продолжать их использовать.

Среди древних купание практиковалось гораздо более широко, чем в наши дни. В городе Александрии было 4000 общественных бань; и степень утонченности в этой роскоши среди римлян почти невероятна. В дополнение к частным баням, которыми был снабжен почти каждый дом, строились общественные бани, иногда за общественный счет, а часто за счет частных лиц, которые благородно считали, что их богатство похвально расходовать на предоставление каждому из своих сограждан средств для обеспечения телесной чистоты и комфорта бесплатно. Эти бани были, как правило, очень обширными и оснащенными всеми возможными удобствами; проходы и помещения были вымощены мрамором всех оттенков, а мозаичные полы были украшены изображениями гладиаторских боев, охоты, скачек и множества сюжетов из мифологии. В термах8 Рима изобретательность и великолепие, кажется, были исчерпаны; а элегантность архитектуры и огромный ряд комнат и портиков вызывают у зрителя удивление и восхищение, смешанные с чувством сожаления об их запущенном состоянии. Квадрант (около фартинга) давал право входа любому; ибо средства, завещанные императорами и другими лицами, были вполне достаточны для обеспечения дорогостоящих заведений, необходимых без налогообложения людей сверх их средств. Агриппа передал свои бани и сады общественности и даже выделил поместья для их содержания. Некоторые из терм также были снабжены разнообразными ароматическими мазями и маслами бесплатно. Главными термами были термы Агриппы, Нерона, Тита, Домициана, Каракаллы и Диоклетиана. Их главное здание состояло из комнат для плавания и купания в горячей или холодной воде; других — для бесед; и некоторых, посвященных различным упражнениям и спортивным развлечениям. В некоторых собирались большие группы людей, чтобы послушать лекции философов или, возможно, сочинение какого-нибудь любимого поэта; в то время как стены были окружены статуями, картинами и литературными произведениями, чтобы удовлетворить разнообразные вкусы компании.

Юстас довольно подробно описывает эти термы: «Проходя мимо Авентинского холма, мы подошли к баням Антонина Каракаллы, которые занимают часть его склона и значительную часть равнины между ним и Монс-Целиолус и Монс-Целиус. Длина терм составляла 1840 футов, ширина — 1476. На каждом конце было два храма, один Аполлону, другой Эскулапу, как божествам-покровителям места, священного для совершенствования ума и здоровья тела. В главном здании были, во-первых, грандиозный круглый вестибюль с четырьмя залами по бокам для холодных, теплых, горячих и паровых бань9; в центре была огромная площадь для упражнений, когда погода была неблагоприятной для них на открытом воздухе; за ней — большой зал, где было размещено одна тысяча шестьсот мраморных сидений для удобства купальщиков; на каждом конце этого зала были библиотеки. Стукко и картины, хотя и слабо, но все же во многих местах заметны. Столбы были выкопаны, и некоторые из них все еще остаются среди руин; в то время как Фарнезский бык и знаменитый Геркулес, найденные в одном из этих залов, возвещают о множественности и красоте статуй, которые когда-то украшали термы Каракаллы».

Прежде чем начать купаться в термах, римляне натирались маслом в комнате, специально отведенной для этой цели; и масло снова наносилось с добавлением ароматов при выходе из бани. На картине, которая была выгравирована с одной из стен в банях Тита, комната изображена заполненной множеством ваз и несколько напоминает аптеку. Эти вазы содержали разнообразные бальзамические и маслянистые составы для помазания, которые, будучи в конечном итоге выполнены, подготавливали купальщиков к сферистерию, в котором наслаждались различными развлечениями и упражнениями. Последующая операция соскабливания тела стригилем уступила место способу освобождения тела от пота и всех посторонних веществ с помощью своего рода мешка или перчатки из верблюжьей шерсти, которые используются в Турции; в то время как фланель и щетки заменяются в других частях.

Паровые бани, используемые сейчас в России, очень напоминают те, что были у древних римлян. Они, как правило, грубо построены из дерева над печью, и купальщики принимают пар при необходимой температуре, лежа на деревянных скамьях, — в то время как для более сильного возбуждения потоотделения они хлещут свои тела березовыми вениками, а также используют сильное трение. Затем они моются; и, поскольку эти паровые бани часто строятся на берегу реки, бросаются с суши в воду; или иногда, для разнообразия, ныряют в снег и катаются в нем. Это бурное упражнение и внезапная смена температуры почти ошеломляют людей, не привыкших к этому обычаю, и часто вызывают обморок, — хотя пациент, придя в себя, чувствует себя освеженным и испытывает восхитительное чувство умственной, а также телесной бодрости и энергии. Ослабляющие эффекты крайней роскоши и утонченности, практикуемых в греческих и римских банях, исключаются в русском способе: чему отчасти можно приписать силу, которую последние люди имеют в перенесении усталости и различных невзгод своего сурового климата. Тук говорит, что, без сомнения, русские обязаны своим долголетием, крепким здоровьем, своей малой склонностью к фатальным жалобам и, прежде всего, своим счастливым и веселым нравом, в основном этим паровым баням. Льюис и Кларк в своем путешествии вверх по Миссури отметили использование паровой бани в несколько похожем на русский устройстве среди диких племен Америки; — так что кажется, что этот эффективный способ поддержания чистоты является одним из самых простых, оригинальных и естественных, которые могут быть использованы для этого важнейшего долга.

К.Р.С.



Альбом для зарисовок.



ВОСПОМИНАНИЯ СТРАННИКА.


An Incident on the Coast.



Ближе к концу дня в унылом месяце декабре с пирса романтической маленькой деревушки на побережье —— в открытом море было замечено небольшое судно. В этот вечер пирс был почти пустым, если не считать тех смелых душ, которые, когда море и небо сговаривались хмуриться вместе, любили проводить там свои праздные часы. Лишь несколько «отчаянных голов» можно было увидеть на их привычном месте, бросающих вызов грубым ударам ветра, который на более нежных лицах мог бы действовать почти с остротой бритвы. Хотя вечер, безусловно, выглядел диким и штормовым для неопытного глаза, все же для тех, кто «измеряет погоду», он был лишен тех безошибочных симптомов, которые обычно предвещают шторм. Однако вид ночи был настолько непривлекательным, что побудил местные суда некоторое время назад уйти вдоль берега в поисках укрытия; и движения странного судна, следовательно, были предметом догадок для тех, кто был на суше. Есть что-то чрезвычайно интересное в наших умах в одиноком судне в море — это точка, на которой вы можете сосредоточить свое внимание — живое существо на пустынном лоне океана. Некоторое время ее движения были, по-видимому, очень нерешительными, но, хотя погода, казалось, улучшалась, она внезапно легла на другой галс и без дальнейших колебаний направилась прямо к укрытию, предложенному в Ланпорте. Менее чем через двадцать минут она была в безопасности у пирса. Это было одно из судов более крупного класса рыболовных судов, и оно было хорошо укомплектовано экипажем. Внимание прохожих теперь было направлено на человека, который, казалось, был пассажиром и который немедленно сошел на берег после короткого разговора с капитаном. Джентльмен принес на берег непомерно большую сумку-баул и немедленно направился к главной улице Ланпорта. Когда мы говорим «главной», мы, пожалуй, должны добавить, что это было единственное скопление зданий в деревне, которое по сравнительной однородности их расположения могло претендовать на такое название. Достигнув подножия склона, путешественник, который был явно очень утомлен своей морской экскурсией, заметил с признаками удовлетворения антикварный указатель «гостиницы», качающийся перед ним на ветру. Без дальнейших исследований, но «блуждающими шагами и медленно», он решил остановиться в «Mermaid Inn and Tavern», у Джудит (или Джуди, как ее называли некоторые) Тиг. Это решение путешественника, однако, оказалось бы «выбором Гобсона», если бы его глаза блуждали в поисках конкурирующего заведения, ибо здесь миссис Джуди Тиг царила безраздельно среди «лицензированных трактирщиков», и до сих пор не нашлось ни одного соперника, достаточно смелого, чтобы выйти на поле против нее. Неспешное продвижение путешественника по улице дало всем старым сплетницам и тому многочисленному классу, который считает дела других людей бесконечно более важными, чем свои собственные, полную возможность заметить его одежду и внешность; в которых, как верные летописцы, мы не собрали ничего примечательного — за исключением вышеупомянутой огромной сумки-баула, о которой ее владелец был так же заботлив, как путешественник в «Роб Рое». Незнакомец был в то время, которое мы описываем, действительно rara avis in terris в Ланпорте; и можно представить, что новости об этом прибытии обсуждались у каждого очага в этом месте в течение получаса самое большее. Записано, что миссис Тиг с необычной быстротой (имея в виду, что она немного прихрамывала с тех пор, как ей перевалило за сорок, из-за ревматизма) вышла к двери, чтобы встретить такого «элегантного гостя»; и несомненно то, что он не пробыл в доме и двух часов, как стало очевидно, что обе стороны находятся в отличных отношениях друг с другом. Старую леди видели выходящей из лучшей — гостиной, мы хотим сказать — «Русалки», с очень необычными признаками хорошего настроения на лице, учитывая (как шепнула Бетси, «служанка на все руки», «Джеку Конюху»), что ее лицо обычно имело ассоциацию с «уксусной бутылкой»; хотя мы не взяли бы на себя смелость утверждать, что бренди не имело большей доли в его составе.

Странный джентльмен продолжал оставаться в гостиной в течение всего вечера. Таинственная сумка-баул была спрятана в верхней комнате, а ее владелец прогонял сырость и холод сезона необычайно щедрыми возлияниями; короче говоря, миссис Джудит заявила многочисленной группе клиентов, собравшихся случайно или из любопытства у ее очага, что он был самым щедрым джентльменом, который когда-либо переступал ее порог по делам с тех пор, как Джулиус О'Брайен (обычно называемый пьющим акцизным чиновником) неожиданно скончался, приняв крутую лестницу «Русалки» за одну ступеньку в ту ночь, когда его мозг был более чем обычно затуманен. Прибытие незнакомца, однако, чуть не вызвало раскол между хозяйкой и ее ведущими клиентами; ибо первая, пока он удостаивал «Русалку» своим присутствием, зарезервировала гостиную для его исключительного пользования — договоренность, противоречащая всем правилам этикета Ланпорта; и он мог бы испытать довольно грубый прием, если бы миссис Джуди не уступила свой sanctum sanctorum для временного пользования «избранных».

На следующий день утро прошло, нет, солнце быстро неслось к западному горизонту, а незнакомец все еще не проявлял желания исследовать окрестности Ланпорта. Наконец наступила ночь, но он все еще оставался в своих покоях, как и прежде.

Это казалось тем более странным, что положение Ланпорта было необычайно диким и интересным. Вид с лесистых и скалистых высот побережья был большой и внушительной красоты; а внутренний вид представлял много сцен и объектов, в высшей степени рассчитанных на то, чтобы привлечь внимание любителя природы или любопытного путешественника. Было очевидно, что незнакомец был лишен обоих этих качеств.

История следующего дня тесно соответствовала истории предыдущего. Там он сидел. В ту ночь вокруг вместительного очага «Русалки» снова собралась большая толпа. Если незнакомец был лишен той врожденной страсти человеческого разума — любопытства, — то не так было с сельскими жителями. Но, казалось, одно чувство охватило собравшуюся компанию, и его можно суммировать словами «Кто он?». Эхо ответило: «Кто он?». Догадки были буквально в тупике. Сама его внешность была неизвестна всем, кроме немногих счастливчиков, которые видели его во время его марша от пирса; рыболовная лодка вышла в море, прежде чем кто-либо подумал навести справки о грузе, который она доставила, но все согласились, что в упомянутом грузе было что-то необычное. Время от времени дверь гостиной открывалась, и громкий звон ручного колокольчика вызывал хозяйку в эту теперь таинственную комнату: и град вопросов, который обрушивался на нее по возвращении, был достаточен, чтобы опрокинуть даже тот очень умеренный запас терпения, которым она обладала, если бы он был умножен в сто раз. Она заявила, что «джентльмен как другие джентльмены, и если не считать того, что он, казалось, был любителем бренди», она не видела в нем ничего плохого. В разгар этого волнения вошел офицер, командующий береговой охраной округа. Он вскоре был заперт в sanctum, и после надлежащего обсуждения странных действий незнакомца со стороны каждого члена курительного клуба Ланпорта достойный лейтенант заявил, что «это не только чертовски странно, но и очень подозрительно»; и что он встретит врага, который так бесцеремонно завладел их собственной надлежащей комнатой, лицом к лицу, даже если он окажется Вельзевулом в propriâ personâ. Это решение было встречено огромным и одновременным облаком ликования из каждой трубки в комнате, так что облако на короткое время было настолько большим, что полностью окутало пышные формы миссис Джуди Тиг, которая была незамеченным свидетелем этого смелого предложения. Лейтенант шагал вперед полным ходом к гостиной, которая находилась на противоположной стороне промежуточной кухни, когда он несколько грубо столкнулся с прекрасной формой миссис Тиг, которая была вытянута наполовину через дверной проем с целью предотвратить его выход.

«Ох! убийство, лейтенант ——, и это то, как вы будете обращаться с одинокой женщиной, а она вдова вот уже двенадцать лет, с тех пор как Майкл Тиг (Небеса упокой его душу!) был положен под дерн!»

Лейтенант извинился за довольно бесцеремонный способ, которым он натолкнулся на миссис Тиг.

«Ох! лейтенант», — ответила она, — «это не то, agra! (тут она поморщилась) о чем Джуди Тиг когда-либо говорила бы с таким, как вы, — но это против вашего похода и оскорбления джентльмена в гостиной, о чем я говорила — и настоящий джентльмен он, я ручаюсь».

Но все было напрасно. После того как она несколько минут разглагольствовала, то во весь голос, то умоляющим нытьем, — лейтенант снова двинулся в путь и вскоре достиг двери гостиной; которую, слегка постучав, он вошел, полностью готовый взять ее обитателя штурмом. Но, увы! он исчез! Казалось невозможным, чтобы какая-либо часть предыдущего разговора могла долететь до его ушей, но несомненно то, что вместо живого обитателя из плоти и крови, только колеблющаяся тень старинного стула с высокой спинкой у огня — который отбрасывал слабый и неуверенный свет через комнату — встретила глаза разгневанного лейтенанта. Тяжелый шаг наверху возвестил, что он только что удалился в свою спальню. Так теперь значительно возросшее любопытство курительного клуба было обречено получить неожиданный отпор. Незнакомец был явно не обычным человеком — разговор постепенно затих — и более одного человека из компании вздрогнули в течение вечера, когда ветер то завывал странным неземным звуком по тихой улице, то дул сильными порывами, которые заставляли старый дом скрипеть и стонать до самого основания. Наш галантный друг, лейтенант, был, пожалуй, единственным человеком, абсолютно невозмутимым в этой компании; и его предложение снова завладеть гостиной встретило общий отказ. Уязвленный этим, он заявил, что другое солнце не зайдет над его головой, не получив какого-либо удовлетворительного отчета об этом таинственном посетителе.

Наступил третий день, а с ним и частичное изменение в поведении незнакомца. Он, казалось, в некоторой степени стряхнул с себя свою праздность и вышел рано утром, по-видимому, чтобы осмотреть красоты побережья, к скалистым диким местам которого его видели направляющимся. Около полудня он снова вернулся в «Русалку». Это поведение частично развеяло подозрение, которое было возбуждено; однако было решено, что, хотя до сих пор не произошло ничего, что могло бы санкционировать какое-либо прямое вмешательство в его движения, все же за ними следует следить в настоящее время.

Вторая половина дня грозила обернуться штормом. Огромные массы облаков постоянно гнались по небу: и усиливающееся волнение и глубокие борозды океана предвещали ночь, полную опасностей и бедствий для моряка. Унылый декабрь, казалось, собирался надеть свой самый дикий наряд. Этот день недели всегда приносил окружную газету. Единственный экземпляр этого журнала брала миссис Тиг, и он формировал единственный канал (увы! для прогресса интеллекта), через который курительный клуб и другие достойные люди Ланпорта просвещались о высказываниях и делах великого мира. Из этого не следует делать вывод, что демон политики был неизвестен в этом уединенном месте; напротив, прибытия —— Журнала ждали с величайшим нетерпением из недели в неделю; и пока его потрепанный фолиант держался вместе, его содержание формировало бесконечный предмет разговора. В день его прибытия, поэтому, «клуб» неизменно собирался за много часов до своего обычного времени, чтобы обсудить политику и табак, революции и легкое пиво.

Это обстоятельство и состояние погоды привлекли многочисленную компанию вокруг очага в «Русалке». Задержка, которая произошла в прибытии газеты, казалась необычной; «спикер» прочистил горло, трубки были давно раскурены, но все же ее не было. Миссис Тиг наконец объявила, что она занята «джентльменом в гостиной». Терпение компании длилось еще полчаса, когда шумные призывы к новостям продиктовали шаг отправки сообщения незнакомцу. Оно встретило нелюбезный прием. В этот момент кто-то вошел с известием, что подозрительного вида судно кружит у побережья и что лейтенант (отсутствие которого было таким образом объяснено) собирается отплыть на своей галере, чтобы остановить ее и осмотреть.

Второе и третье сообщение в гостиную встретили тот же успех, что и первое, гнев всех начал расти, и после шумного обсуждения было наконец решено (уже был ясный день), что они должны пойти всей группой и штурмовать покои врага. Комната была расположена в другом конце дома, и туда они направились после того, как были улажены несколько предварительных трудностей относительно того, кто должен первым возглавить путь. Но если лейтенант был удивлен исчезновением незнакомца в предыдущую ночь, гораздо большее удивление было проявлено в настоящем случае при обнаружении комнаты снова пустой. Она была явно только что освобождена; но что вызвало наибольшую сенсацию, так это обнаружение дымящихся остатков —— Журнала на каминной полке! Все столпились вокруг, и вскоре принесли известие, что незнакомец, несущий свою огромную сумку-баул, был замечен идущим с большой скоростью к Шорн-Коув, уединенному маленькому местечку на небольшом расстоянии от гавани. Как это часто бывает в таких случаях, прошло несколько минут, прежде чем был определен какой-либо план, но кто-то наконец мудро предположил, что если его нужно преследовать, то нельзя терять времени. Появление странного судна на побережье и происшествие дня были связаны вместе, когда они поспешили вперед в погоне; но когда они прибыли на берег моря, таинственный человек и его сумка-баул были больше не видны, если только большая лодка, которая отходила в море так быстро, как позволяли ветер и прилив, не давала ключа к его невидимости. Каждый глаз теперь был устремлен на странный парус.

Примерно в миле от оконечности пирса большой люгер под всеми парусами был замечен идущим по ветру, с галерой в близкой погоне. Из свежести ветра и количества парусов, которые он мог нести, было очевидно, что у королевской лодки было мало шансов с ним. Когда погоня неслась вперед, быстро оставляя галеру позади, интерес зависел от очевидной связи между ним и лодкой, которая только что покинула Шорн-Коув со своим неизвестным грузом. Из их относительного положения было очевидно, что он должен остановиться на короткое время, если намерен подобрать беглеца; и эта задержка могла, возможно, позволить галере догнать его. В течение нескольких минут сцена была полна захватывающего интереса. Люгер привел к ветру, как и ожидалось, и он едва успел принять экипаж странной лодки, как галера, зарываясь носом в воду, была прямо у него на хвосте. Но было слишком поздно. Люгер не успел увалиться, чтобы снова поймать ветер за траверзом, как быстро набрал ход, и ветер продолжал усиливаться, через полчаса он был почти скрыт за горизонтом.

Ночь не прошла над головами добрых людей Ланпорта без бесчисленных взаимных обвинений в глупости, которая была проявлена в том, что не арестовали незнакомца, пока не стало слишком поздно; и волнение не уменьшилось по прибытии еще одного экземпляра —— Журнала, который содержал абзац, озаглавленный блестящими словами: «ОДНА ТЫСЯЧА ФУНТОВ НАГРАДЫ».

ВИВИАН.



Дух открытий.



ОСТРОВ РОТУМА10.


"A new Cythera emerges from the bosom of the enchanted wave. An
amphitheatre of verdure rises to our view; tufted groves mingle
their foliage with the brilliant enamel of meadows; an eternal
spring, combining with an eternal autumn, displays the opening
blossoms along with the ripened fruit."—Maltebrun.




[image: The Island of Rotuma.]


Это один из красивых островов Полинезии в южной части Тихого океана. Он был открыт в 1791 году и с тех пор время от времени посещался английскими и американскими китобоями и несколькими другими судами с целью получения воды и запаса растительной продукции, которой он изобилует. Он расположен на широте 12° 30' южной и долготе 177° восточной и находится на расстоянии около 260 миль от ближайшего острова группы Фиджи. Он умеренной высоты, густо заросший лесом, изобилующий кокосовыми пальмами, и имеет окружность от тридцати до тридцати пяти миль. Его общий вид прекрасно живописен, зеленые холмы постепенно поднимаются от песчаного пляжа, придавая ему вид высокоплодородного. Он окружен обширными рифами, на которых во время отлива можно увидеть туземцев, занятых добычей моллюсков и другой рыбы, которые в изобилии производятся на них и составляют один из их предметов ежедневной пищи. Ночью они ловят рыбу при свете факелов, разжигая костры на пляже, которыми рыба привлекается к рифам. Факелы сформированы из высушенного влагалища или листьев кокосовой пальмы и позволяют им видеть рыбу, которую они ловят ручными сетями. Именно этими огнями рыба привлекается, но не по мнению туземцев, которые говорят: «они приходят к рифу ночью, чтобы поесть, затем спят и уходят снова утром».

[Мистер Джордж Беннетт в своем отчете о недавнем визите говорит: —]

Мы достигли этого острова 21 февраля 1830 года: он находился к западу-юго-западу, примерно в двадцати пяти милях; в 11 часов утра, когда мы были близко, направляясь к якорной стоянке, к нам поднялись несколько туземцев, которые приплыли на своих каноэ и удивили нас своим знанием английского языка; это, по-видимому, они приобрели благодаря своим случайным контактам с судоходством, но главным образом от европейских моряков, которые дезертировали со своих кораблей и жили на острове в дикой роскоши и праздности. Когда мы стояли на якоре, крайние точки суши находились от востока-северо-востока до запада по компасу. Остров довольно высокий, клиновидной формы и обитаемый, расположенный на небольшом расстоянии от материка (между которыми есть проход для большого корабля), находился на некотором расстоянии от нашей нынешней якорной стоянки и находился к западу-северо-западу по компасу; туземцы назвали его Оуэр. Рядом с нами были два довольно высоких острова, или островка, небольшой протяженности, засаженные кокосовыми пальмами и почти соединенные вместе скалами, а с материком — рифом; они укрывают бухту от восточных ветров. Их пеленги следующие: — центр первого находился к востоку-северо-востоку; центр второго находился к востоку-юго-востоку, крайняя точка материка — восток-юго-восток по компасу. Один из вождей, когда мы бросили якорь, обращаясь к командиру, сделал следующее очень гуманное замечание: «Если человек Ротума украдет, повесить немедленно». Если бы эта просьба была выполнена, во время нашего пребывания произошло бы большое обезлюдение, и не исключено, что несколько вождей могли бы ощутить его последствия.

Во время второго посещения этого острова в марте 1830 года мы бросили якорь в прекрасной живописной бухте, расположенной на западной стороне острова и названной Тор, на глубине четырнадцати саженей, с песчано-коралловым дном, примерно в трех милях от центра. Риф тянется на некоторое расстояние от берега в этой бухте, почти обнажаясь во время отлива, и у входа наблюдается сильный прибой, из-за чего добыча дров и воды сопряжена с большими трудностями, чем в бухте Онхаф.

При высадке на берег прекрасный вид острова скорее усилился, чем уменьшился; растительность казалась необычайно пышной, а деревья и кустарники, цветущие различными оттенками, распространяли вокруг атмосферу радости; чистые и опрятные дома туземцев перемежались с колышущимися султанами кокосовых пальм, широко раскинувшимися банановыми деревьями и другими растениями, характерными для тропического климата. Великолепное дерево каллофиллум (Callophyllum inophyllum), или фифау, как называют его туземцы, было не менее распространено, демонстрируя свою блестящую темно-зеленую листву, контрастирующую с прекрасными гроздьями белых цветов, источающих аромат. Это дерево, по-видимому, было любимым у туземцев из-за своей тени, аромата и декоративного вида цветов. Когда я углубился в остров по узким и порой неровным тропинкам, пышность растительности не уменьшилась, но высокие деревья, затенявшие дорогу, защищали пешехода от воздействия палящего солнца, делая прогулку под их тенистым покровом прохладной и приятной. Яркие цветы гибискуса липовидного (Hibiscus tiliaceus), а также великолепная баррингтония (Barringtonia speciosa), покрытая своими прекрасными цветами, лепестки которых белые, а края тычинок нежно окрашены в розовый цвет, придают деревьям в полном цвету великолепный вид; гибискус китайский (Hibiscus rosa-chinensis), или кова, как называют его туземцы, также растет здесь в изобилии и красоте. Изящные цветы этих деревьев, наряду с другими, более скромными и менее красивыми по оттенкам, повсюду встречаются взгляду у тропинок, время от времени сменяясь плантациями ахана, или таро (Arum esculentum), который из-за недостатка орошения обычно относится к горной разновидности. Сахарный тростник представлен у них несколькими сортами, и его едят в сыром виде; небольшая разновидность ямса, более известная под названием ротумский картофель, или уле, как называют его туземцы, встречается очень часто; улу, или хлебное дерево, пори, или банановое дерево, и ви (Spondias dulcis, Паркинсон), или бразильская слива, наряду с многочисленными другими видами, в достаточной мере свидетельствуют о плодородии острова. Время от времени печальная тоа, или казуарина хвощелистная (Casuarina equisetifolia), посаженная небольшими группами возле деревень или окружающая места захоронений, добавляла красоты пейзажу.

Дома туземцев очень опрятны; они сделаны из шестов и бревен, крыша покрыта листьями одного из видов саговой пальмы, называемой туземцами хоат и высоко ценимой ими для этой цели из-за своей долговечности; боковые стороны покрыты плетеными

Туземцы — красивый и хорошо сложенный народ; они обладают добрым нравом, но очень склонны к воровству, что, по-видимому, является их национальной чертой; они светло-медного цвета, мужчины носят длинные волосы, окрашенные на концах в красновато-коричневый цвет; иногда они завязывают волосы в узел сзади, но наиболее распространенный обычай — позволять им спадать на плечи. Женщин можно назвать красивыми, с хорошими формами, и, несмотря на скромное поведение, они в большом количестве устремились на борт по прибытии корабля. У женщин до замужества волосы коротко острижены и покрыты шорои, представляющим собой жженый коралл, смешанный со смолой хлебного дерева; после замужества это удаляется, и их волосы отрастают длинными, но в случае смерти вождя или родителей их коротко остригают в знак траура. Оба пола красят себя смесью корня куркумы (Curcuma longa) и кокосового масла, что часто окрашивало нашу одежду и тела в желтушный оттенок, из-за нашего любопытства общаться с ними в деревнях — а их — приходить на борт корабля.

Посетив короля, который жил в деревне Фангвот, мы обнаружили, что он хорошо сложенный и красивый мужчина, на вид около тридцати лет; верхняя часть его тела была густо покрыта рангом, или краской из куркумы и масла, которая была недавно нанесена в честь визита чужестранцев. В нашем приеме было нечто необычное, но мало «королевского величия». На открытом воздухе, под широко раскинувшимися ветвями их любимого фифау (Callophyllum Inophyllum), сидело его Величество, присев на землю в окружении толпы своих подданных. Представление было столь же неформальным; один из туземцев, сопровождавший нас с корабля, указав на него, сказал на довольно сносном английском: «Это король». Поскольку его Величество не был знаком с нашим языком, один из его приближенных, говоривший на нем довольно бегло, выступил в качестве переводчика. После нескольких обычных вопросов, таких как откуда прибыл корабль, куда направляется, в каких провизиях мы нуждаемся и т. д., мы перешли в королевское жилище, которое ничем не отличалось от других домов туземцев. Ямс, плоды хлебного дерева и рыба, завернутые в банановые листья, в которых они были приготовлены, были предложены нам здесь вместе с кокосовой водой в качестве напитка; банановые листья служили также тарелками.

Вожди избираются королями по очереди, и королевская должность занимает шесть месяцев, но с согласия других вождей она может сохраняться за одним и тем же вождем в течение двух или трех лет. Королевский титул — Шо: короля, которому нас представили как вождя, зовут Мора. У нас также была встреча с бывшим королем по имени Риемко; он вождь высокого ранга и очень умный человек: он говорил по-английски с большой правильностью. Будучи от природы любознательным и обладая исключительно цепкой памятью, он приобрел много знаний; это он продемонстрировал, подробно изложив нам многие факты, связанные с историей Наполеона Бонапарта, Веллингтона и т. д., которые были рассказаны ему различными европейскими посетителями и которые он, по-видимому, помнил до мельчайших подробностей. Он удивил нас, спросив, не живем ли мы на «Рассел-сквер в Лондоне»?

Врожденная любовь к странствиям, по-видимому, существует среди этих людей; они отправляются в плавание без какой-либо определенной цели на одном из своих больших каноэ: немногие возвращаются, некоторые, вероятно, погибают, другие прибиваются к островам, либо необитаемым, либо, если они обитаемы, смешиваются с туземцами, что способствует появлению тех разновидностей человеческой расы, которые так заметны на Полинезийском архипелаге. Я часто спрашивал жителей Ротумы, какая у них цель покидать свой плодородный остров, чтобы рисковать опасностями морской пучины? Ответ неизменно был: «Человек с Ротумы хочет увидеть новую землю»: таким образом они идут по ветру, пока не наткнутся на какой-нибудь остров или не погибнут в шторме. Кук и другие описывают многочисленные случаи такого рода.

В качестве доказательства большого желания туземцев обоих полов покинуть свою родную землю, я могу упомянуть предложения, которые были сделаны командиру корабля: корзины картофеля и свиньи в качестве стимула, чтобы их отвезли на остров Эрроманга, куда наше судно направлялось дальше. Двести человек были взяты на борт с целью рубки сандалового дерева, но из-за нездорового состояния, в котором мы обнаружили остров по прибытии, и многочисленных смертей, произошедших среди групп туземцев, доставленных другими судами для аналогичной цели, мы вернулись на Ротуму и благополучно высадили их всех. Полное равнодушие, с которым они оставляют родителей и близких, уезжая с незнакомцами в место, о котором они не имеют ни малейшего представления, просто удивительно, они питают безграничное доверие к тем, кто отличается от них цветом кожи, языком и обычаями: молодые, робкие женщины, для которых корабль был в новинку, те, кто никогда раньше не видел корабля, все стремились посетить чужие края — даже, как они говорили, Лондон.





Большое удивление было вызвано, когда я показал туземцам этого острова цветные гравюры цветов, птиц, бабочек и т. д.; они воображали, что это настоящее растение или бабочка, прикрепленные к бумаге — немалый комплимент художнику. Гравюры в «Анатомии выражения» Чарльза Белла всегда вызывали большой интерес, когда их показывали полинезийцам; пластина, изображающая смех, никогда не переставала вызывать сочувствие. Карикатурное изображение одной из модных красавиц 1828 года озадачило их чрезвычайно; некоторые думали, что это «птица», другие — что это какое-то неописуемое существо, но когда им сказали, что это Хайна Лондон, или английская леди, они рассмеялись и сказали Парора, «вы шутите», настолько невероятным это казалось их неискушенным умам.



ГОРА АРАРАТ.

Некоторое время назад в «Санкт-Петербургском академическом журнале» были приведены некоторые достоверные подробности путешествия профессора Паррота на гору Арарат. После того как он потерпел неудачу в неоднократных попытках, ему наконец удалось преодолеть препятствия, которые его окружали, и установить положительную высоту ее пика — 16 200 французских футов: таким образом, она более чем на 1500 футов выше Монблана. Он описывает вершину как круглую плоскость, около 160 футов в окружности, соединенную пологим спуском со второй, менее высокой вершиной в восточном направлении. Вся верхняя часть горы, начиная с высоты 12 750 английских футов, покрыта вечным снегом и льдом. Впоследствии он поднялся на то, что называется «Малый Арарат», и сообщает, что его высота составляет около 13 100 английских футов. — У. Г. К.



ПЛАВАНИЕ ВВЕРХ ПО ЭССЕКИБО.


(Concluded from page 360.)



Семья индейцев была замечена пересекающей реку в своем каноэ из бревна и исчезающей под кустами на противоположной стороне; мой спутник и я поплыли за ними, мы высадились под несколькими робиниями и обнаружили индейское поселение. Лоджии представляли собой навесы, открытые со всех сторон и покрытые листьями пальмы трули, некоторые из них были двадцать четыре фута длиной; а с бамбуковых балок крыши свисали сетчатые гамаки, в которых лениво раскачивались мужчины. Один или двое из тех, кто бодрствовал, мастерили наконечники стрел из твердого дерева. Мужчины и дети были совершенно нагими, за исключением синего лапа или ткани на бедрах; женщины в своих синих юбках и с заплетенными волосами соскабливали корень дерева маниоки в корыто из коры; затем его помещали в длинный пресс из циновки, который выдавливал ядовитый сок; сухая мука наконец выпекалась на железной пластине. Старухи плели квадратный куэу, или лап из бус, который они иногда носят без юбки; также браслеты и украшения на лодыжки из бус. Некоторые изготавливали глиняные горшки, и все женщины казались активно занятыми. Они предложили нам красный напиток под названием касири, приготовленный из сладкого картофеля; также пиварри, опьяняющий напиток, приготовленный путем пережевывания маниоки и позволяющий ему бродить. На своих пиварри-праздниках индейцы готовят небольшое каноэ, полное этого напитка, рядом с которым хозяева и их гости валяются пьяными в течение двух или трех дней. Их помощницы присматривают за ними и следят, чтобы они не задохнулись от песка, попадающего им в рот: но пиварри — это безвредный напиток, то есть он не вызывает болезней и пагубных последствий спиртных напитков, ибо после сна индейцы встают свежими и здоровыми и лишь изредка предаются подобному разгулу. Рыба, которую мужчины подстрелили из своих луков, и птицы были вынесены из каноэ и зажарены или закопчены на решетке из бамбука над огнем; и мы последовали за стариком с тесаком на их небольшие поля маниоки, расчищенные путем кольцевания и сжигания части леса за лоджиями. Эти индейцы были из народа араваков; позже мы видели карибов, аккаваев и т. д.

Реки и ручьи, а также вся внутренняя часть Британской Гвианы на расстоянии от моря неизвестны и не исследованы. Октябрь и ноябрь — самые сухие месяцы в году и лучшие для экспедиций во внутренние районы. Я не смог подняться по реке так далеко, как хотел, из-за сильных паводков; дождь шел каждый день, тем не менее я проникал во всех направлениях, насколько мог, и надеюсь, что в более благоприятный сезон смогу вернуться в эту интересную страну.

Два года назад к мистеру Смиту, коммерсанту из Каракаса, в Джорджтауне присоединился лейтенант Галлифер из Королевского флота. Они направились вниз по реке Померун, затем вверх по ручью Вайина, проехали через Койоони, проплыли по ней, а затем поднялись по Эссекибо до Рио-Негро, которая, по-видимому, соединяет реки Амазонку и Ориноко. В Баре, на Рио-Негро, мистер Смит, из-за того, что долго сидел в скорченном положении в кориалах или каноэ, заболел водянкой; и, позволив невежественному шарлатану сделать себе прокол, умер после двухнедельной болезни. Лейтенант Галлифер проплыл вниз по Рио-Негро до Амазонки и оставался в Пара несколько месяцев, пока не получил известий из Англии. Из семейных подробностей, которые он получил в Пара, он впал в уныние и направился на Тринидад, где однажды утром его нашли повешенным на балке под шпилем протестантской церкви! Его бумаги и бумаги мистера Смита, состоящие из дневников их путешествий, были отправлены брату лейтенанта Галлифера на побережье Марокко в Эссекибо, куда я отправился и увидел бумаги, и очень хотел получить их для Географического общества; но мистер Галлифер сказал, что сначала должен посоветоваться с другими родственниками.

Среди других интересных подробностей, которые я нашел в заметках, я могу упомянуть следующее: высоко вверх по Эссекибо они наткнулись на народ антропофагов из племени карибов. Вождь принял путешественников любезно и поставил перед ними рыбу с пикантным соусом; когда ее убрали, принесли две человеческие кисти и стейк из человеческого мяса! Путешественники подумали, что это может быть часть бабуина нового вида; однако они отклонили приглашение отведать, сказав, что во время путешествия им не разрешается есть животную пищу. Вождь обглодал кости кистей с отличным аппетитом и спросил их, как им понравились фрукты и соус. Они ответили, что рыба была хороша, а соус превосходен. На что он ответил: «Человеческое мясо — лучший соус для любой пищи; эти кисти и рыба были приготовлены вместе. Вы видите этих макуши, наших рабов; мы недавно захватили этих людей на войне, а их жен мы едим время от времени». Путешественники были в ужасе, но скрыли свои чувства, и перед тем, как удалиться на ночь, они заметили, что женщины макуши были заперты в большой лоджии, или сарае, окруженном частоколом из бамбука; так что ежедневно отцы, мужья и братья этих несчастных женщин видели, как их выводили, били по голове и пожирали бесчеловечные каннибалы. Лейтенант Галлифер, который был в плохом состоянии, забрался в свой гамак и крепко спал; но мистер Смит, будучи в отличном здравии, всю ночь ходил взад-вперед, опасаясь, что их хозяин может соблазниться стейком из белого мяса. Впоследствии они посетили пещеру, в которой был водоем; индейцы попросили их не купаться в нем, ибо если они это сделают, то умрут до истечения года. Они посмеялись над своими наставниками и искупались; но, конечно же, оба стали «землей долины» до того, как истек двенадцатимесячный срок. — «Журнал Географического общества», часть 2.



Изобразительное искусство.



ЗНАМЕНИТЫЕ ХУДОЖНИКИ, РОДИВШИЕСЯ В АНТВЕРПЕНЕ.

Александр Адриансен, родился в 1625 г., преуспел в изображении фруктов, цветов, рыбы и натюрмортов; Джон Асселин, 1610 г., пейзажи и битвы; Жак Бакер, 1530 г., история; Франциск Баденс, 1571 г., история и портреты; Хендрик Ван Бален, 1560 г., история и портреты; Джон Ван Бален, 1611 г., история, пейзажи и мальчики; Корнелиус Бископ, 1630 г., портреты и история; Джон Франциск Ван Блумен, называемый Ориццонте, 1656 г., пейзаж; Питер Ван Блумен, битвы, лагеря и итальянские рынки; Норберт Ван Блумен, 1672 г., портреты и беседы; Бальтазар Ванден Бош, 1675 г., беседы и портреты; Питер Ван Бреда, 1630 г., пейзажи и скот; Джон Ван Бреда, 1683 г., история, пейзажи и беседы; Чарльз Брейдель, называемый Кавалер, 1677 г., пейзажи; Франциск Брейдель, 1679 г., портреты и беседы; Пауль Бриль, 1554 г., пейзажи, большие и малые; Элиас Ванден Брук, 1657 г., цветы, фрукты и змеи; Абрахам Брейгель, называемый Неаполитанцем, 1692 г., фрукты и цветы; Денис Кальварт, 1555 г., история и пейзажи; Джозеф, или Йоас Ван Клеф, история и портреты; Генри и Мартин Ван Клеф, братья, Генри писал пейзажи, а Мартин — историю; Джайлс Корнье, называемый Джайлс из Антверпена, 1530 г., история, гротеск; Эгидиус, или Гиллис Конингсло, или Кониксло, 1544 г., пейзажи; Гонсало Кокес, 1618 г., портреты и беседы; Джон Косье, 1603 г., история; Гаспар де Крайер, 1585 г., история и портреты; Жак Дени, 1645 г., история и портреты; Уильям Деркье, история; Джон Баптист Ван Дейнум, 1620 г., портреты в миниатюре и история в акварели; Питер Эйкенс, 1599 г., история; Франциск Флорис, называемый Рафаэлем Фландрии, 1520 г., история; Джеймс Фукье, 1580 г., пейзажи; Себастьян Франкс, или Вранкс, 1571 г., беседы, история, пейзажи и батальные сцены; Джон Баптист Франкс, или Вранкс, 1600 г., история и беседы; Джон Фитт, 1625 г., живые и мертвые животные, птицы, фрукты, цветы и пейзажи; Уильям Габрон, натюрморт; Абрахам Геноэльс, 1640 г., пейзажи и портреты; сэр Бальтазар Габье, 1592 г., портрет в миниатюре; Гиллеманс, 1672 г., фрукты и натюрморт; Якоб Гриммер, 1510 г., пейзажи; Питер Хардим, фрукты и цветы; Миндерт Хоббема, 1611 г., пейзажи; Джон Ван Хук, 1600 г., история и портреты; Роберт Ван Хук, 1609 г., битвы; Дирк, или Теодор Ван Хогешатен, 1596 г., пейзажи и натюрморт; Корнелиус Хёйсман, 1648 г., пейзажи и животные; Абрахам Янссенс, 1569 г., история; Джон Ван Кессель, 1626 г., цветы, портреты, птицы, насекомые и рептилии; Давид Де Конинг, животные, птицы и цветы; Бальтазар Ван Леменс, 1637 г., история; Н. Лейссенс, 1661 г., история; Питер Ван Линт, 1609 г., история и портреты; Годфри Мас, 1660 г., история; Квентин Массейс, 1460 г., история и портреты; Джон Массейс, сын вышеупомянутого, портрет и история; Миндерт, 1637 г., морские порты и пейзажи; Питер Нефс, старший, 1570 г., церкви, перспектива и архитектура; Уильям Ван Ниуланд, 1584 г., пейзажи и архитектура; Адам Ван Оорт, 1557 г., история, портреты и пейзажи; Бонавентура Петерс, 1614 г., морские виды и, в частности, штормы; Эразм Квеллинус, 1607 г., история; Жак де Рор, 1686 г., история и беседы; Мартин Рикарт, 1591 г., пейзажи с архитектурой и руинами; Давид Рикарт, младший, 1615 г., беседы и явления святого Антония; Энтони Схоньянс, 1655 г., история и портреты; Корнелиус Шут, 1600 г., история; Питер Снайерс, 1593 г., история, битвы и т. д.; Франциск Снейдерс, 1579 г., животные, фрукты, натюрморт и пейзажи; Давид Тенирс, 1582 г., беседы; сэр Энтони Ван Дейк, 1599 г., история и портреты; Пауль Ван Сомер, 1576 г., портреты; Лукас Ван Уден, 1595 г., пейзажи; Адриан Ван Утрехт, 1599 г., птицы, фрукты, цветы и битая дичь; Гаспар Питер Вербрюгген, 1668 г., цветы; Симон Верелст, 1664 г., фрукты, цветы и портреты; Верендаль, 1659 г., фрукты и цветы; Тобиас Верхахт, 1566 г., пейзажи и архитектура; Мартин де Вос, 1520 г., история, пейзаж и портрет; Симон Де Вос, 1603 г., история, портреты и охота; Лукас Де Вааль, 1591 г., битвы и пейзажи; Адам Виллартс, 1577 г., штормы, штиль и морские порты; Джон Вилденс, 1584 г., пейзажи и фигуры.

Питер Пауль Рубенс происходил из знатной семьи в Антверпене; но его отец, будучи (как говорит Пилкингтон) вынужденным покинуть свою страну, чтобы избежать бедствий, сопутствующих гражданской войне, удалился для безопасности в Кельн; и во время его пребывания в этом городе в 1577 году родился Рубенс. Днем его рождения был праздник святых Петра и Павла; и отсюда он получил у купели имена этих апостолов.

Пробыв вдали от родной страны восемь лет, он был вызван домой из-за повторяющейся болезни матери; но, хотя он спешил со всей быстротой, он не успел прибыть в Антверпен вовремя, чтобы доставить своей любимой родительнице утешение своим присутствием и привязанностью. Потеря ее глубоко опечалила его; и он намеревался, уладив свои личные дела, отправиться жить в Италию; но эрцгерцог Альберт и инфанта Изабелла приложили усилия, чтобы удержать его во Фландрии и на своей службе. Вследствие этого он обосновался в Антверпене, где женился на своей первой жене, Елизавете Брантс, и построил великолепный дом с салоном в форме ротонды, который он украсил античными статуями, бюстами, вазами и картинами самых знаменитых мастеров; и здесь, в окружении произведений искусства, он, (как говорит его биограф), воплотил в жизнь те бесчисленные произведения своего плодовитого и богатого воображения, которые когда-то украшали его родную страну, но теперь стали добычей войны и знаками завоевания и амбиций, сияя с равным блеском среди выдающихся произведений живописи в галерее Лувра.

Все картины, за исключением двух, которые украшают галерею Люксембурга, были выполнены в Антверпене Рубенсом для Марии Медичи.

Он умер в 1640 году в возрасте 63 лет и был похоронен с необычайной пышностью в церкви Святого Иакова в Антверпене, под алтарем своей частной часовни, которую он ранее украсил очень прекрасной картиной.

П. Т. У.



Общественные журналы.



ПРИКЛЮЧЕНИЕ С АКУЛОЙ.


(Abridged from Tom Cringle's Log, in Blackwood's Magazine.)



В течение ночи мы держались в море под легкими парусами, а на следующее утро, когда рассвело, при сильном ветре и свежем ливне, мы были примерно в двух милях от замка Моро, у входа в Сантьяго-де-Куба.

Свежие зеленые берега этого славного острова лежали перед нами, окаймленные белым прибоем, по мере того как вечный океан при приближении к нему постепенно менял свой темно-синий цвет, по мере того как вода становилась мельче, на ярко-радостный зеленый под палящим солнцем, как будто в сочувствии с духом прекрасной земли, прежде чем обрушить к ее ногам свои мягко вздымающиеся валы, с сотрясающим грохотом на рифы и скалистое лицо побережья, о которое они разбивались в облака, фимиам их жертвы. Волнистые холмы в окрестностях были либо расчищены и покрыты самой зеленой зеленью, которую только может представить воображение, по которой бродили большие стада скота, либо лесами гигантских деревьев, из-за которых время от времени выглядывало какое-нибудь горное поселение с пальмовыми крышами, с тонкой струйкой синего дыма, поднимающейся в спокойный, ясный утренний воздух, в то время как синие холмы вдали поднимались все выше и выше, и становились все более синими, мечтательными и нечеткими, пока их неровные вершины нельзя было отличить от облаков сквозь мерцающую горячую дымку тропиков.

Очень печальный случай произошел с бедным мальчиком на борту, лет пятнадцати, который уже стал моим большим любимцем из-за своего скромного, тихого поведения, а также всех офицеров кают-компании, хотя он был на корабле не более двух недель. Он спустился за борт по канату, чтобы искупаться. Несколько его товарищей стояли на баке, глядя на него, и он попросил одного из них выйти на бушприт и осмотреться, нет ли поблизости акул; но вокруг была глубокая, чистая, зеленая вода. Однако он держался за канат и, казалось, был полон решимости не подвергать себя опасности, пока маленький, злой сорванец, который обычно прислуживал в кают-компании унтер-офицеров, маленький назойливый мальчишка, которого в хорошо себя ведущие недели пороли только один раз, не начал дразнить моего маленького кроткого любимца.

«Ну что, трусишка, держу пари на наперсток грога, что такой портной, как ты в воде, не сможешь, хоть убей, доплыть дальше того буя».

«Не твое дело, Пепперботтом», — сказал мальчик, давая этому бесенку имя, которое он с лихвой заслужил неоднократными порками. — «Не твое дело. Я не стыжусь показывать свою голую шкуру, знаешь ли. Но в этих морях против правил прыгать за борт, если только не подстелен парус; так что я не буду рисковать быть татуированным боцманматом, как кое-кто, о ком я мог бы рассказать».

«Трус», — пробормотал маленький осел, — «ты боишься, сэр»; и другие мальчики, поощряя зачинщика, подстрекали парня отпустить канат и плыть к бую. Он доплыл до него, а затем повернул и поплыл обратно к кораблю, когда встретился со мной взглядом.

«Кто это за бортом? Как вы смеете, сэр, нарушать действующий приказ корабля? Вернись, мальчик; вернись».

Мой окрик сбил маленького парня с толку, и он на мгновение или два потерял самообладание, в течение которых он, если что, увеличил расстояние от корабля.

В этот момент парень на бушприте быстро и внезапно закричал: «Акула, акула!»

И монстр, подобно серебряному столбу, внезапно выстрелил перпендикулярно вверх из темно-зеленых глубин спящего бассейна, с водой, сверкающей и шипящей вокруг него, как будто это был морской демон, бросающийся на свою добычу.

«Греби к канату, Луи», — закричали пятьдесят голосов одновременно, — «греби к канату».

Мальчик сделал это — мы все побежали вперед. Он дотянулся до каната — схватился за него обеими руками и повис, но прежде чем он успел вытащить себя из воды, свирепая рыба повернулась. Его беловато-зеленое брюхо блеснуло на солнце — бедный маленький парень издал душераздирающий вопль, который разбился среди нависающих скал на пронзительное эхо, и они, в свою очередь, отражались от пещеры к пещере, пока не замерли среди пустот вдали, как будто это были слабые крики проклятых — все же он держался секунду или две — кровожадный тиран моря дергал, дергал его, пока тугой, натянутый канат не затрясся снова. Наконец он был оторван от своей опоры, но не исчез; животное продолжало оставаться на поверхности, перемалывая свою добычу зубами и копаясь в нем челюстями, как будто пытаясь проглотить кусок, слишком большой, чтобы его можно было проглотить, и заставляя воду вспыхивать пеной над лодками в погоне, мощными ударами своего хвоста, но так и не отпуская свою добычу. Бедный парень вскрикнул только еще раз — но такой крик — о Боже, я никогда его не забуду! — и, если это было возможно, в его последнем вопле, его пронзительном предсмертном крике, его молодой голос, казалось, произнес мое имя — по крайней мере, так я думал в то время, и другие тоже так думали. В следующее мгновение он казался совершенно мертвым. Не менее трех лодок были в воде у борта, когда произошел несчастный случай, и к этому времени они все были на месте. И там был окровавленный и изувеченный мальчик, которого акула тащила по поверхности воды, с лодками в погоне, оставляя длинный след крови, испещренный белыми пятнами жира и костного мозга. Наконец человек на носу гички схватил его за руку, другой матрос схватил за другую руку, багры и весла были вонзены и направлены в монстра, который наконец отпустил свою добычу, однако содрав плоть с верхней части правого бедра, пока его зубы не достигли колена, где он начисто откусил голень и уплыл с ногой в челюстях. Бедный маленький Луи ни разу не пошевелился после того, как мы подняли его на борт. — Мне показалось, что я услышал маленький, тихий, суровый голос, пронзивший мои нервы, как будто эхо биения моего сердца стало членораздельным. «Томас, две недели назад ты завербовал этого бедного мальчика, который был, а теперь его нет, с бристольского корабля». Увы, совесть говорила не что иное, как правду.

Нашими инструкциями было стоять в Сантьяго, пока три британских корабля, которые тогда грузились, не будут готовы к выходу в море, а затем сопровождать их через Кайкос, или наветренный проход. Поскольку наше пребывание, таким образом, должно было длиться от десяти дней до двух недель в самом коротком случае, лодки были спущены, и мы сделали наши небольшие приготовления и приготовления для того, чтобы получить весь отдых, который был в наших силах, и наш достойный шкипер, обученный и строгий, каким он был в море, всегда поощрял все виды веселья и шалостей, как среди матросов, так и среди офицеров в подобных случаях. Среди других его приятных качеств он был большим любителем лодочных гонок, постоянно строя и переделывая гички и гребные лодки за свой счет и устраивая соревнования между людьми за небольшие призы. Он только что закончил то, что старый плотник считал его шедевром, и любопытным делом был этот самый шедевр. Во-первых, он был сорок два фута длиной по всей длине и всего три с половиной фута шириной — обшивка была не намного больше одной восьмой дюйма в толщину, так что если бы кто-то из экипажа соскользнул ногой с подножки, она должна была бы пройти сквозь дно. Существовал постоянный приказ, чтобы никто не входил в нее в обуви. Она должна была грести шестью веслами, и ее экипаж состоял из капитанов марсов, самых лучших моряков на корабле, а рулевым был не кто иной, как сам шкипер.

Ее имя, ибо я люблю быть точным, было «Стрекоза»; она была выкрашена снаружи и внутри в ярко-красный цвет, доходящий до цвета пламени — весла красные — люди носили брюки и рубашки из красной фланели и красные вязаные ночные колпаки — которую обычную форму носил и сам капитан, я думаю, я уже говорил раньше, что он был очень красивым мужчиной, и когда он занял свое место, и гички, все прекрасные люди, сидели каждый со своим веслом, поднятым вертикально на коленях, готовые быть опущенными в воду в одно и то же мгновение, судно и его экипаж представляли для моего глаза такую красивую игрушку для взрослых детей, какую только можно было видеть. «Давай, ребята», весла погрузились так же чисто, как столько ножей, без искры, бравые ребята вытянулись, и «Стрекоза» выстрелила, как стрела, зеленая вода пенилась в белый дым у носа и шипела в ее кильватере.

Она исчезла в мгновение ока за поворотом канала, где мы стояли на якоре, и мы, то есть офицеры кают-компании, все, кроме второго лейтенанта, который был на вахте, и штурмана, теперь тоже сели в нашу собственную гичку, гребли сами, и мы все отправились стаей; казначей и доктор, и три мичмана впереди, Томас Крингл, джентльмен, гребущий на весле, со старым Мозесом Йерком в качестве рулевого; — и так как «Стрекозы» были все красные, так и мы были все морского цвета, лодка, весла, брюки, рубашки и ночные колпаки. Состязание было между «Дьявольской штопальной иглой» и нашей лодкой, «Водяной феей», которая отлично играла, ибо хотя у нас не было дна, как у марсовых матросов, все же у нас было больше крови, так сказать, и мы уже побили их, в их последней гичке, в пух и прах. Но «Стрекоза» была новой лодкой и сейчас впервые была на воде. * * *

Мы оба были настолько увлечены нашим собственным матчем, что совсем упустили из виду испанца, и капитан и первый лейтенант подпрыгивали на корме своих соответствующих гичек, как пара супл-тэмов, настолько увлеченные игрой, как будто от этого зависели все наши жизни, когда в одно мгновение длинный, черный, грязный нос каноэ был просунут между нами, старый дон кричал: «Dexa mi lugar, paysanos, dexa mi lugar, mis hijos». Мы отвернули вправо и влево, чтобы посмотреть на чудо; и там лежало каноэ, грохоча и плескаясь, с экипажем, который валялся, скалился и вопил, как воплощенные демоны, и такой же голый, как в день своего рождения, и сам старый дон, такой степенный, спокойный и медлительный, каким он был минуту назад, теперь весь оживленный, кричащий: «Tira, diablitos, tira», размахивая маленьким веслом, которым он управлял, над головой, как колесо, и танцуя и прыгая на своем месте, как будто его зад был хаггисом с ртутью внутри.

«Черт возьми», — взревел шкипер, — «почему, марсовые — почему, джентльмены, гребите за честь корабля — Джентльмены, вытягивайтесь — Люди, гребите как дьяволы; двадцать фунтов, если вы его побьете».

Был уже вечер, близко к ночи. Великолепная сцена предстала перед нашим взором, когда мы обогнули крутую скалу, из расщелин которой выстреливали великолепные деревья — их узловатые стволы и скрученные ветви нависали над каналом, где мы гребли, и предвосхищали быстро наступающую темноту, которая ползла по прекрасному лицу природы; и там мы плыли, в глубокой тени утеса и деревьев — «Стрекозы» и «Водяные феи», неподвижные и безмолвные, и лодки плыли так легко, что казалось, они едва касались воды, люди отдыхали на веслах, и все мы были охвачены великолепием пейзажа вокруг нас, под нами и над нами.

Левый или западный берег узкого входа в гавань, из которого мы сейчас выходили, тянулся во всей своей крутизне и красоте (с его темными вечнозелеными кустами, затеняющими глубокие синие воды, и гигантскими деревьями, стремящимися высоко в пылающее западное небо, их самые верхние ветви были золотистыми в потоке сияния, проливаемом быстро опускающимся солнцем, в то время как все внизу, где мы лежали, было серой холодной тенью), пока не соединился с северным берегом, когда он постепенно наклонился к востоку; более высокие части города сверкали в вечернем солнце на этом буром хребте, как золотая башня на спине слона, в то время как дома, которые были в тени, покрывали склон, пока он не опустился к самой кромке воды. С правой стороны гавань смело открывалась в бассейн шириной около четырех миль и длиной семь, в котором спокойные воды разливались за пределы тени западного берега в один огромный лист расплавленного золота, с каноэ, несущимся по сияющей поверхности, ее борт блестел на солнце, а весла отражали его лучи, оставляя длинный шлейф живого огня, сверкающего в ее кильватере. — Было около шести часов вечера; солнце зашло для нас, когда мы гребли под нахмуренным челом утеса, где птицы быстро усаживались на свои ночные насесты с маленьким счастливым щебетанием, а ящерицы и бесчисленные другие чирикающие существа начали посылать свой вечерний гимн великому Существу, которое создало их и нас, и одинокая белокрылая сова время от времени пролетала, как призрак, от одного зеленого пучка через лысое лицо утеса к другому, а маленькие ныряльщики вокруг нас разбивали черную поверхность воды на маленькие сверкающие круги, когда они ловили рыбу на ужин. Все становилось коричневым и нечетким рядом с нами; но ровные лучи заходящего солнца все еще задерживались золотистым сиянием на прекрасном городе и судах, стоящих на якоре перед ним, заставляя их паруса, где они были распущены для просушки, блестеть, как листы золота, а их рангоут, мачты и такелаж — как золотые проволоки, и позолотили их флаги, которые величественно и медленно развевались на пиках в вечернем ветерке; и мавританского вида шпили церквей все еще сверкали в славном пламени, которое постепенно углублялось в великолепный малиновый цвет, в то время как большие колонны собора, строившегося тогда на самой высокой части хребта, выделялись, как медные памятники, смягчаясь, даже когда мы смотрели, в Стоунхендж из аметистов.

Мы не проплыли и пятидесяти ярдов, как услышали отдаленный грохот мушкетов часовых у трапов, когда они разряжали их на закате, и отмечали, когда мы неторопливо гребли, странный эффект, производимый выстрелами, когда они рассыпались среди нависающих скал в болтливом эхе, когда капитан внезапно закричал: «Весла!» Все руки легли на них. «Смотрите туда», — продолжал он, — «Там — между гичками — видели ли вы когда-нибудь что-нибудь подобное, джентльмены?» Мы все наклонились; и хотя лодки, из-за хода, который они имели, скользили ближе к семи, чем к пяти узлам — там лежал большая акула; она должна была быть двенадцать футов длиной в самом коротком случае, плывя прямо посередине, и равноудаленно от обеих, и сохраняя ход с нами наиболее точно.

Он был отчетливо виден благодаря сильной и яркой фосфоресценции, вызванной его быстрым движением через спящие воды темного ручья, которая освещала его челюсти, голову и все тело; его глаза были особенно светящимися, в то время как длинный след искр тянулся позади него от ударов его хвоста. Когда лодки теряли скорость, светимость его внешнего вида постепенно угасала, когда он также убирал паруса, пока он не исчез совсем. Он был тогда в покое и подвешен неподвижно в воде; и единственное, что указывало на его близость, было случайное мерцание от движения плавника. Мы сблизили лодки, сделав пару гребков, но он, казалось, погрузился, когда мы сомкнулись, пока, наконец, мы могли лишь различить нечеткий ореол глубоко в чистой черной бездне. Но когда мы разделились и возобновили наше первоначальное положение, он снова поднялся к поверхности; и хотя рябь и погружение весел делали его невидимым, пока мы гребли, но в тот момент, когда мы снова отдыхали на них, там был монстр, как преследующий демон, снова прямо между нами, глядя на нас и, по-видимому, наблюдая за каждым движением. Это было ужасное зрелище, и оно стало еще более поразительным из-за печального случая до полудня. «Это та самая идентичная, проклятая тварь, которая убила бедного маленького Луи сегодня утром, ваша честь; я узнаю его по разорванной плоти под его левым глазом, сэр — как раз там, где багор лодки Уиггена наказал его», — сказал ирландский капитан марсового марса.

«Водяной келпи», — пробормотал другой из гички капитана, шотландец.

Люди были явно напуганы. «Вытягивайтесь, люди: не обращайте внимания на акулу. Он не может прыгнуть в лодку, конечно», — сказал шкипер. — «Чего, черт возьми, вы боитесь?»

Мы прибыли на расстояние пистолетного выстрела от корабля.

Когда мы приблизились, часовой окликнул: «Лодка, эй!»

«Файербренд», — прокричал шкипер в ответ.

«К борту — фонари у трапа», — сказал офицер на дежурстве; и к тому времени, как мы были близко, у борта было два боковых матроса с леерами, готовыми к нашему захвату, и два мальчика с фонарями над ними. Мы поднялись на палубу.



Собиратель.



Император Адриан и архитектор Аполлодор. — Когда Аполлодор беседовал с Траяном о некоторых архитектурных планах, Адриан вмешался и высказал мнение, к которому художник отнесся с презрением. «Иди», — говорит он, — «и рисуй тыквы» (развлечение, к которому Адриан был неравнодушен), «ибо ты очень невежественен в предмете, о котором мы беседуем». Когда Адриан стал императором, оскорбление запомнилось, и оно помешало Аполлодору получить работу. Не было забыто и мнение, которое Аполлодор высказал относительно планов роскошного храма Венеры: а именно — увидев статуи, сидящие, как они были, в храме (которому, по-видимому, не хватало должной пропорции в высоте), он сказал: «если богини когда-нибудь попытаются встать на ноги, они непременно разобьют свои головы о потолок». Адриан, мелочно ревнивый и непростительно мстительный, изгнал архитектора и, заставив обвинить его в различных преступлениях, предал его смерти.

П. Т. У.



Хуан Руфа сказал: «Есть два класса людей, которые безутешны: богатые на пороге смерти и женщины при уходе их красоты». Он сказал по другому поводу, «что тот, кто определил комплимент как приятную ложь, которая служит сетью для ловли простаков, был недалеко от истины, поскольку большая часть комплиментов — это выражения, прямо противоречащие внутреннему убеждению».



Говорят, что игральные кости были изобретены Паламедом во время осады Трои для развлечения солдат.



ЕЖЕГОДНИКИ НА 1833 ГОД.

Время, необходимое для завершения большой и живописной гравюры, заставляет нас отложить Приложение, содержащее ДУХ ЕЖЕГОДНИКОВ, до нашего следующего номера.



Отпечатано и опубликовано Дж. ЛИМБИРДОМ, 143. Стрэнд, (рядом с Сомерсет-хаусом,) Лондон; продается Г. Г. БЕННИСОМ, 55, Рю Нев, Сент-Огюстен, Париж; ЧАРЛЬЗОМ ЮГЕЛЕМ, Франкфурт; и всеми газетчиками и книготорговцами.





Footnote 1:
(return)
Copied by permission of the proprietors and publishers, Messrs.
Moon, Boys, and Graves.





Footnote 2:
(return)
The name of Antwerp, says an ingenious correspondent, at p. 287,
vol. xiv. of The Mirror, is derived from Hand-werpen, or
Hand-thrown: so called from a legend, which informs us that on
the site of the present city once stood the castle of a giant,
who was accustomed to amuse himself by cutting off and casting
into the river the right hands of the unfortunate wights that
fell into his power; but that being at last conquered himself,
his own immense hand was disposed off, with poetical justice, in
the same way. We quote this passage in a note, as it is only
worthy of place beneath facts of sober history.





Footnote 3:
(return)
See Antwerp described from a Tour in South Holland in the
Family Library, at p. 109. vol. xviii of The Mirror.





Footnote 4:
(return)
See Antwerp Cathedral, Mirror, vol. xiv, p. 286.





Footnote 5:
(return)
Vol. iv. p. 10 and 50.





Footnote 6:
(return)
Welsh name of Somersetshire.





Footnote 7:
(return)
Culverwell on Bathing.





Footnote 8:
(return)
θερμὰι—hot springs.





Footnote 9:
(return)
These baths, impregnated with medicinal herbs, and other
preparations, are at the present day gaining great repute for
the cure of cutaneous diseases, and other complaints.





Footnote 10:
(return)

From a drawing, obligingly furnished by Mr. George Bennett,
Member of the Royal College of Surgeons in London, &c.





Footnote 11:
(return)
Abridged from the United Service Journal.





Footnote 12:
(return)
"Leave me room, countrymen—leave me room, my children."





Footnote 13:
(return)
Equivalent to "Pull, you devils, pull!"
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